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Az irodalomtörténet-írás műfaji, módszertani és filológiai kérdései (Genres, Methods and Philological Aspects in Literary History)
Hász-Fehér Katalin

Szeminárium, 2 óra

Kódok: MAGMA-IT2, MAGMA-IT22; TO-MAGTIT063-1, TO-MAGT-SZV02-1, TO-MAGT-SK-SZV-1

Időpont: Kedd, 12–13,30, Sík Sándor terem
Leírás
A szemináriumon Arany János hazai és külföldi recepciójának áttekintésén keresztül szerezhető rálátás  az irodalomtörténet-írás forrástípusaira, közegeire, műfajaira és irányzataira. Foglalkozunk a szövegkiadás gyakorlataival, a kéziratos és sajtóanyag feltárásának, kiadási munkálatainak kérdéseivel, a kiadástípusokkal, a szerzői- és korszakmonográfiákkal, az irodalom- és eszmetörténet kapcsolataival, az összehasonlító irodalomtudomány történetével és irányzataival. Az órákon elméleti szövegek olvasásával és gyakorlati munkával egyaránt jártasságot szerezhet a hallgató az irodalom történeti megközelítésének alapműveleteiben.
Követelmények

Az órákon való részvétel kötelező. 3 hiányzás megengedett. További 2 hiányzás orvosi igazolással ismerhető el. 5 hiányzáson túl a szemináriumi teljesítmény a „nem értékelhető” osztályzatot kapja. Az órákon az előadásszerű és műhelymunka-szerű részeket kombináljuk, a hallgatók részfeladatokat teljesítenek. Szövegeket az órára hozzanak. A félév végére megyegyezés szerint 8–10 oldalas írásbeli dolgozatot adnak be előre kijelölt témából, vagy írásbeli vizsgát tesznek. 
Tematika

1. Arany János kisebb költeményeinek kiadásai és kötetkompozíciói (1)

Irodalom

Erdélyi János (1986). Arany János Kisebb költeményei. In Erdélyi János válogatott művei, Vál. jegyz. T. Erdélyi Ilona, Budapest, Szépirodalmi Könyvkiadó, (Magyar Remekírók), p. 480–540.

Margócsy István: „...ikerszülöttek, egymás kiegészítői...” (Petőfi és Arany kettős kultusza és kettős kanonizációja), ItK 2003, 4–5. sz., 442–469.

Dávidházi Péter: A kiengesztelődés poétikája: világnézeti normák = Uő.: Hunyt mesterünk, Arany János kritikusi öröksége, Argumentum Kiadó, Budapest, 1992, 222–267.

Eisemann György: Költészet a költésről: a romantikus hagyomány "romantikátlanító" poétizálása Arany János lírájában = uő.: A későromantikus magyar líra, Ráció Kiadó, Budapest, 2010., 95–125.
2. Arany János kisebb költeményeinek kiadásai és kötetkompozíciói (2) – Az Őszikék 
Irodalom

Keresztury Dezső: Arany János Kapcsos könyvéről [Budapest, Magyar Helikon–Akadémiai Kiadó, 1977.]

Barta János: Az Őszikék titka = Barta János: A pálya végén, Budapest, 1987, 122–143.

Bori Imre: Az első "modern" verseskönyv: az Őszikék = Bori Imre: A magyar irodalom modern irányai I., Újvidék, 1985. 93–100.

Arany János: Balladák/"Őszikék", Szerk. Kerényi Ferenc, Bp., Ikon Kiadó, 1993., a 106. oldaltól.
3. A kortárs műfordítások és az egykorú külföldi kritika Arany-képe I. (Petőfi a „világirodalomban”)
Irodalom

Kiss József, Petőfi az egykorú hazai német nyelvű sajtóban 1844–1846 = Pándi Pál–Tóth Dezső (szerk.), Tanulmányok Petőfiről, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1962, 91–193.
Kiss József, Petőfi verseinek egykorú fordításai, Irodalomtörténeti Közlemények 77(1973)/1, 34–49.

Turóczi-Trostler József: Petőfi belép a világirodalomba, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1974.

Kiss József, Petőfi az egykorú hazai német nyelvű sajtóban 1844–1846 = Pándi Pál–Tóth Dezső (szerk.), Tanulmányok Petőfiről, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1962, 91–193.

Rózsa Mária: Pesti német nyelvű lapok a kultúraközvetítés szolgálatában a reformkorban és az 1850-es években, Argumentum, Budapest, 2013.

Fried István: Dux Adolf „hungarus patriotizmus”-a, Irodalomtörténet 94(2013)/1, 103–114.
4. A kortárs műfordítások és az egykorú külföldi kritika Arany-képe I.
Irodalom

Bódyné Márkus Rozália, Dux Adolf és Neustadt Adolf bécsi kapcsolatai Ludwig August Franklhoz írt leveleik tükrében = Aranyozás, Tanulmányok Korompay H. János hatvanadik születésnapjára, szerk. Fórizs Gergely, rec.iti, Budapest, 2009, 208–220.

Deák Ágnes, Két pályakép a rendőrbesúgók világából, Holmi 10(1998)/3, 345–360.

Takács Judit, Kertbeny Károly és a magánélet szabadsága, Holmi 20(2008)/12, 1613–1626.

[Bírálatok Arany köteteiről:] AJÖM XV., 739–768.

Szidon G. Károly, Hebbel és Magyarország, illetve Győry Lujza: Hebbel és a magyar politika = Philologiai dolgozatok a magyar–német érintkezésekről, szerk. Gragger Róbert, Budapest, Hornyánszky Viktor, 1912,

Boronkay Szabolcs: A soproni Kolbenheyer Mór „Toldi”-fordításai, Soproni Szemle 1994/3, 58–62.; 

uő., Moritz Kolbenheyer levelezése Friedrich Hebbellel, Soproni Szemle 1996/1, 57–61.;

 uő.: Arcképek Sopron XIX. sz.-i német nyelvű irodalmi életéből. 4. Kolbenheyer Mór, Soproni Szemle 1997/3, 44–47.; 

uő.: Az identitás formái és változása: Moritz Kolbenheyer, Irodalomtörténeti Közlemények 103(1999)/1–2, 101–113.
5. Az „új nemzedék” Arany-recepciója – Kánon és ellenkánon, irodalomtörténet-írás és dilettantizmus viszonya I. (ápr. 3.)
Gyulai Pál: Petőfi Sándor és a lyrai költészet = Gy. P.: Kritikai dolgozatok 1854–1861, Budapest, MTA, 1908, 1–68, itt: 49–57. (világhálón is)
Gyulai Pál: Szépirodalmi szemle III = Gy. P.: Kritikai dolgozatok 1854–1861, Budapest, MTA, 1908, 137–240. (világhálón is)
Erdélyi János: A legujabb magyar lyra, 1859. = Erdélyi János: Irodalmi tanulmányok és pályaképek, S. a. r. és jegyzetek: T. Erdélyi Ilona, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1991, 298–381. (A magyar irodalomtörténet forrásai 14.)

Erdélyi János: A legujabb magyar lyra. 1863. = Erdélyi János: Irodalmi tanulmányok és pályaképek, S. a. r. és jegyzetek: T. Erdélyi Ilona, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1991, 406–446. 
Arany János: Irányok, Szépirodalmi Figyelő I/I. 26. sz. és II/II. 11. sz.; AJÖM XI. 154–170, itt: 164–165.
Szajbély Mihály: Mire figyelt a Figyelő? Nyílt, negatív és lappangó kánon a kiegyezés utáni évek magyar irodalmában = A magyar irodalmi kánon a XIX. században. Szerk. Takáts József. Pécs, Kijárat Kiadó, 2000. 177–209.

6 (+7). Az „új nemzedék” Arany-recepciója – Kánon és ellenkánon, irodalomtörténet-írás és dilettantizmus viszonya II. 
Irodalom

Császtvay Tünde: A hím veréb és a pillangó – (Az akadémikus és az erotikus irodalom harca a XIX. század utolsó harmadában), Holmi, 2003/04, 

Online: http://www.holmi.org/2003/04/csasztvay-tunde-a-him-vereb-es-a-pillango-az-akademikus-es-az-erotikus-irodalom-harca-a-xix-szazad-utolso-harmadaban
Komlós Aladár: Irodalmi ellenzéki mozgalmak a XIX. század második felében, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1956. (Irodalomtörténeti Füzetek 7.)

Sós Margit: Arany János irodalmi ellenzéke, Pécs, 1933.
Hites Sándor: Magyar irodalom a 19. században, Az új magyar irodalomtörténeti kézikönyv 19. századi köteteinek szinopszisa, ItK 2015, 651–692.
(6+)7. Riedl Frigyes Arany-monográfiája mint a 20. századi Arany-recepció egyik origója 
Irodalom

Szörényi László: Riedl Frigyes: Arany János, Kortárs 1983/10, 1648–1649.

Tarnóc Márton: Riedl Frigyes (1856–1921), Irodalomtörténet 1981/4, 882–898 (online is)

Németh G. Béla: Riedl Frigyes születésének 100. évfordulójára, Irodalomtörténet 1971/4, 811–838 (online is).
Hegedűs András: Riedl Frigyes: Arany János, 5. kiad., ItK 1960/2, 280–288. (online is)

Trencsény Károly: Riedl Frigyes Arany-tanulmányának eszmecsírái, ItK 1930/1, 69–77. (online is)
8. Schöpflin Aladár Arany-képe 1917-ben (A szerzői portré képzőművészeti változatai) (ápr. 10.)
Irodalom

Soltészné Szilárd Kató: Arany János a magyar képzőművészet tükrében, Budapesti Szemle, 1935, 236. k., 54–90
Wagner István: Százhúsz esztendő Arany-arca, Korunk 26(1967)/6, 788–795.

Szvoboda Dománszky Gabriella: Barabás Miklós, Kossuth Kiadó–Magyar Nemzeti Galéria, 2009 (A magyar festészet mesterei 10), 68–73.

Vasárnapi Ujság, szerk. Hoitsy Pál, 64(1917)/9, márc. 4.

Debreczeni István: Arany János hétköznapjai, Gondolat Kiadó, Budapest, 1968.
Gergely Pál: Arany János és az Akadémia, Akadémiai Kiadó, Budapest, 1957.
A Magyar Tudományos Akadémia és a művészetek a XIX. században, szerk. Szabó Júlia, Majoros Valéria, Budapest, MTA Művészettörténeti Kutatóintézet, 1992
9. Prekoncepciók és fejlődéselv az irodalomtörténet-írásban (a deduktív és induktív módszerről) (ápr. 17.)
Irodalom
Németh G. Béla, Arany János = Uő, Mű és személyiség: Irodalmi tanulmányok, Bp., Magvető, 1970, 7–41; Uő, Hosszmetszetek és keresztmetszetek, Bp., Szépirodalmi, 1987, 34–56. (Eredetileg a Kritika 1967/1. számában.)
Szegedy-Maszák Mihály, Az átlényegített dal = Az el nem ért bizonyosság: Elemzések Arany lírájának első szakaszából, szerk. Németh G. Béla, Bp., Akadémiai, 1972, 291–358.
Németh G. Béla, A fragment fölénye = Uő, Hosszmetszetek és keresztmetszetek, Bp., Szépirodalmi, 1987, 82–92.

Szörényi László, Arany János Visszatekintés című versének képanyaga, ItK, 74(1970)/3, 322–345 és Uő, A humoros elégia (Visszatekintés) = Az el nem ért bizonyosság…, i. m., 203–290.

Korompay H. János, A kompozíció harmóniateremtő szerepe az elegico-ódában [Letészem a lantot] = Az el nem ért bizonyosság…, i. m., 43–74.

Barta János, Még egyszer a lírikus Aranyról, ItK, 89(1985)/6, 624–638.

Kenneth Burke, A négy alapvető trópus, ford. Barkász Emőke, Hel, 43(1997)/1–2, 46–57.

Umberto Eco, A metafora szemantikája, ford. Berényi Gábor = Uő, A nyitott mű, Bp., Gondolat, 1976, 320–364.

Bencze M. Ildikó, Mi a metonímia?: Elméletek és kísérletek a metonímiakutatásban, MPszSz, 64(2009)/4, 677–696; Uő, A metonímia a kognitív pragmatikaelméletek tükrében, Magyar Nyelvjárások, 48(2010), 111–131.

Szili József, Arany hogy istenül: Az Arany-líra posztmodernsége, Bp., Argumentum, 1996 (Irodalomtörténeti Füzetek, 139). A következő tanulmányok: Arany-féle ördöglakatok (15–56), Négy utolsó verssor (93–140), Numen adest: A „mondhatatlan” Arany szövegeiben (180–225). 
Dávidházi Péter, Hunyt mesterünk: Arany János kritikusi öröksége, Bp., Argumentum, 1992, 174.
10. Hagyományozódó nézetek, kijelentések az irodalomtörténetben (ápr. 24.)
Irodalom

Sava Babić, Zmaj – a magyar költészet fordítója, Hungarológiai Közlemények, Újvidék, 1984/58, 695–710.
Csáky Móric, Pluralitás: Az osztrák történelem egy lehetséges elméleti megközelítése, Ford. Deák Ágnes, Aetas, 1998/2, 250–260.

Fried István, Serbisch-ungarische kulturelle Beziehungen zur Zeit des Dualismus, Studia Slavica, 1988/1–4, 139–160.

Ignjatović, Jakov, Szerb rapszódia, Ford., vál. Csuka Zoltán, Budapest, Europa, 1973.

Katus László, Egy kisebbségi törvény születése, Az 1868. évi nemzetiségi törvény évfordulójára, Regio, 1993/4, 99–128.

Ostojić Tihomir, Arany János levele Jovánovics Jánoshoz Irodalomtörténeti Közlemények, 1916, 424.

Póth István: Jovan Jovanović Zmaj levele Arany Jánoshoz, Helikon, 1960/4, 443–446.
11. Megold(hat)atlan rejtélyek az irodalomtörténetben – A walesi bárdok keletkezés-, közlés- és értelmezéstörténete (máj. 8.)
Irodalom

Tarjányi Eszter: Irodalmi viaskodások, Arany János és az 1850-es évek költői csoportosulásai, ItK 2004/3., 292–333.

Milbacher Róbert: Szegény, szegény Eduárd király?! – A Walesi bárdok szerepe az Arany-hagyományban, It 2006/1., 44–90., és uő: Arany János és az emlékezet balzsama, Ráció Kiadó, 2009, 289–342. 

Murányi Gábor: Legendahántás, Hvg, 2006., 28. k., 81.
12. Lehetséges-e a „fordítások irodalomtörténete”? (Arany János Gogol-fordításai; a Shakespeare-fordítások kérdése; az Arisztophanész-fordítások)
Szöveg

Arany János, Drámafordítások 1, Shakespeare: A Szent-Iván éji álom, Hamlet, dán királyfi, János király, kiad. Ruttkay Kálmán, Bp., Akadémiai Kiadó, 1961 (Arany János Összes Művei, 7)

Arany János, Drámafordítások 2, Arisztophanész: A lovagok, A felhők, A darázsok, A béke, Az acharnaebeliek, kiad. Kövendi Dénes, Bp., Akadémiai Kiadó, 1961 (Arany János Összes Művei, 8)

Arany János, Drámafordítások 3, Arisztophanész: A madarak, A békák, Lysistraté, A nők ünnepe, A nőuralom, Plutos, kiad. Kövendi Dénes, Bp., Akadémiai Kiadó, 1961 (Arany János Összes Művei, 9)

Arany János, Prózai művek 1, Eredeti szépprózai művek, szépprózai fordítások, kisebb cikkek, tanulmányok, iskolai jegyzetek [1841–1860], kiad. Keresztury Mária, Bp., Akadémiai Kiadó, 1962 (Arany János Összes Művei, 10)
Irodalom

Dávidházi Péter: „Isten másodszülöttje” – A magyar Shakespeare-kultusz természetrajza, Gondolat, Budapest, 1989.

Szele Bálint: A magyar Shakespeare-fordítás története. Műfordítás-elméleti áttekintés 1785-től 2005-ig, Fordítástudomány 8. 2. szám, 2006, 78–94.
Szele Bálint: A fordító szeme mindent lát – Nádasdy Ádám Shakespeare fordításáról és a hazai „Shakespeare-iparról” = Fordítástudomány 7. 2. szám, 2005., 90–95.

Paraizs Júlia: Arany János Shakespeare-fordításai a sajtó alá rendezés tükrében = Párbeszédben Ruttkay Kálmánnal – Egy rejtőzködő életmű újraolvasása, Szerk. Dávidházi Péter és Komáromy Zsolt, reciti, Budapest, 2015,91–111.

Fabiny Tibor: A filológia és kritika együttes szolgálata – Ruttkay Shakespeare-kritikái a nyolcvanas években = Párbeszédben Ruttkay Kálmánnal – Egy rejtőzködő életmű újraolvasása, Szerk. Dávidházi Péter és Komáromy Zsolt, reciti, Budapest, 2015, 81–91.

Szente Imre: Milyen legyen a magyar Köpönyeg? – Kortárs, 1999/1. 

http://epa.oszk.hu/00300/00381/00020/szente.htm

Arisztophanész összes művei. Fordította Arany János, szerkesztette és a jegyzeteket írta Bolonyai Gábor, Osiris Kiadó, Budapest, 2002.

Kappanyos András: Pornográfia és prüdéria nálunk és más nemzeteknél, Alföld, 2011/6, http://www.alfoldfolyoirat.hu/node/298
AJÖM X. k., jegyzetek
Ajánlott irodalom

Bayer József, Shakespeare drámái hazánkban, I-II, 1909.

Goron Sándor: Eörsi, Jánosházy, Nádasdy versus Arany, avagy a 19. századi nyelvhasználat és a „színpadra fordítás” (ny)elve, Helikon (RO), XXII. évf., 2011/18 (584.) sz., szept. 25., http://www.helikon.ro/index.php?m_r=2678
Kálmán G.: Shakespeare reloaded, http://konyves.blog.hu/2008/02/19/shakespeare_reloaded
Nádasdy Ádám: A csökkenő költőiség. Shakespeare műveinek fordításairól, 2006, 

http://www.szinhaz.hu/index.php?id=647&cid=10225
1

